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SAMENVATTING

Aangezien het tekort aan magistraten die het Duits 

machtig zijn problemen doet rijzen, beoogt dit wets-

voorstel de rechtbank van eerste aanleg en het parket 

van de procureur des Konings te Eupen te belasten met

– de bevoegdheden die worden uitgeoefend door 

de rechtscolleges van Eupen;

– de bevoegdheden voor de Duitstalige rechtzoe-

kenden die in Verviers wonen.

RÉSUMÉ

Afi n de solutionner des problèmes liés au nombre 

restreint de magistrats maîtrisant la langue allemande, 

la proposition vise à faire traiter par le tribunal de 

première instance et le parquet du procureur du Roi 

d’Eupen: 

– les compétences exercées par les juridictions 

d’Eupen;

– les compétences concernant les justiciables de 

langue allemande établis à Verviers.
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De arrondissementsrechtbanken van Eupen beschik-

ken over minder magistraten en parketpersoneelsleden 

dan andere arrondissementen (bijvoorbeeld dat van 

Marche), hoewel het arrondissement Eupen meer in-

woners telt.

Bovendien is het jammer dat zich voor de Eupense 

rechtscolleges te weinig kandidaten melden. Gezien 

het grote aantal Duitstalige rechtzoekenden, worden 

de meeste zaken er in het Duits behandeld. Er is echter 

weinig kans dat Duitstalige magistraten slagen voor het 

vergelijkende examen voor de benoeming tot magis-

traat, aangezien de Hoge Raad voor de Justitie in zijn 

selectieprocedure bepaalt dat de kandidaat het examen 

moet afl eggen in de taal van zijn diploma.

Omdat het diploma van master in de rechten niet in 

het Duits kan worden behaald, beschikken de Duitstalige 

kandidaat-magistraten veelal over een rechtendiploma 

in het Frans. De vergelijkende examens leggen zij dus 

af in het Frans, een taal die niet hun moedertaal is; daar 

komt nog bij dat het om moeilijke examens gaat, zelfs 

voor kandidaten die ze in hun moedertaal afl eggen.

De Hoge Raad voor de Justitie heeft daarover reeds 

een beslissing genomen die ertoe strekt dat knelpunt 

deels weg te werken.

De indieners van dit wetsvoorstel achten het aange-

wezen de gerechtelijke bevoegdheden voor de Duits-

talige rechtzoekenden toe te wijzen aan de rechtbank 

van eerste aanleg te Eupen en aan het parket van de 

procureur des Konings te Eupen.

In de huidige stand van zaken beschikken de ar-

rondissementen waaronder respectievelijk Eupen en 

Verviers ressorteren, in theorie over één arbeidsrecht-

bank en één rechtbank van koophandel, voor de beide 

arrondissementen samen.

In de praktijk treden de Duitstalige kamers van Eupen 

en de Franstalige kamers van Verviers evenwel volledig 

autonoom op. Ze functioneren onafhankelijk van elkaar, 

met dien verstande dat de Duitstalige kamers van Eupen 

voornamelijk kennis nemen van de geschillen van de 

Duitstalige rechtzoekenden.

Van de «samenvoeging» van die beiden arrondisse-

menten is in het veld uiteindelijk weinig te merken: de 

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Les tribunaux de l’arrondissement d’Eupen compren-

nent moins de magistrats et de membres du parquet 

que d’autres arrondissements, comme Marche, alors 

même que la population de l’arrondissement d’Eupen 

est plus importante.

Il faut également déplorer une pénurie de candidats 

pour les juridictions eupenoises.  Une majorité d’affaires 

y sont traitées dans la langue allemande, compte tenu du 

nombre de justiciables de cette langue. Cependant, il est 

difficile pour un candidat magistrat de langue allemande 

de réussir les épreuves de sélection pour être nommé 

magistrat. En effet, la procédure de sélection du Conseil 

supérieur de la Justice prévoit que le candidat passe les 

épreuves dans la langue de son diplôme. 

Or, puisqu’il n’existe pas de diplôme de droit en langue 

allemande, les candidats magistrats germanophones 

ont donc souvent un diplôme en langue française. C’est 

dans cette langue, qui n’est pas leur langue maternelle, 

qu’ils passent des examens de sélection, déjà difficiles 

lorsqu’on les passe dans sa langue maternelle.

Cependant, cette problématique a déjà fait l’objet 

d’une décision au sein du Conseil supérieur de la Justice 

qui tend à pallier, pour partie, cette situation. 

Les auteurs de la présente proposition estiment qu’il 

serait opportun de concentrer au sein du tribunal de 

première instance d’Eupen et du parquet du procureur 

du Roi d’Eupen les compétences judiciaires exercées 

vis-à-vis des justiciables de langue allemande. 

Dans l’état actuel des choses, les arrondissements 

comprenant, respectivement, Eupen et Verviers dis-

posent, sur le papier, d’un seul tribunal du travail et 

d’un seul tribunal de commerce, commun aux deux 

arrondissements. 

Dans la pratique, cependant, les chambres germa-

nophones d’Eupen et les chambres francophones de 

Verviers sont tout à fait autonomes. Elles fonctionnent 

indépendamment les unes des autres, les premières 

connaissant essentiellement du contentieux des justi-

ciables germanophones.

La «jonction» entre ces deux arrondissements se 

traduit fi nalement très peu sur le terrain: il n’y a qu’un 
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arbeidsrechtbank en de rechtbank van koophandel van 

de beide arrondissementen worden voorgezeten door 

één voorzitter, namelijk die van Verviers.

De kamers van de rechtbank van koophandel en die 

van de arbeidsrechtbank van Eupen worden voorgeze-

ten door een magistraat die niet formeel tot voorzitter 

van een rechtbank werd aangesteld.

Die samenvoeging van Eupen en Verviers heeft wei-

nig zin, aangezien alle zaken die in het Duits moeten 

worden behandeld, naar de rechtbanken van Eupen 

worden doorverwezen.

Volgens de indieners van dit wetsvoorstel zou het 

consistenter én logischer zijn een volwaardig rechtscol-

lege voor het arrondissement Eupen op te richten, dat 

alle geschillen van de Duitstalige rechtzoekenden be-

handelt, dus zowel burgerlijke, correctionele en sociale 

geschillen als handelsgeschillen.

Uit de statistische gegevens over het aantal zaken 

dat bij al die rechtscolleges momenteel nog loopt, blijkt 

dat dit aantal niet volstaat om een rechtbank van koop-

handel of een arbeidsrechtbank louter voor het arrondis-

sement Eupen in te stellen. Die vaststelling geldt tevens 

voor andere rechtscolleges van dat arrondissement.

Op 31 december 2006 was de toestand als volgt: 

Het aantal zaken, zowel op het niveau van de gespe-

cialiseerde gerechten (zoals de rechtbank van koop-

handel, de arbeidsrechtbank) als op het niveau van de 

rechtbank van eerste aanleg, verantwoordt het naast 

elkaar bestaan van drie verschillende gerechten niet.

seul président pour le tribunal du travail et le tribunal de 

commerce des deux arrondissements, celui de Verviers. 

Les chambres du tribunal de commerce et du travail 

d’Eupen sont présidées par un magistrat qui n’a pas 

formellement la qualité de président de tribunal.

Cette jonction entre Eupen et Verviers a peu de sens, 

dans la mesure où les affaires à traiter en langue alle-

mande seront toutes dévolues aux tribunaux d’Eupen.

Les auteurs de la présente proposition estiment 

qu’il serait plus cohérent et plus logique de créer une 

juridiction pleine et entière pour l’arrondissement d’Eu-

pen, où tout le contentieux concernant les justiciables 

de langue allemande pourrait être traité: le contentieux 

civil, correctionnel, social et commercial.

Comme on peut le constater en lisant les statistiques 

des affaires pendantes devant toutes ces juridictions, 

il n’existe pas suffisamment d’affaires justifi ant la mise 

sur pied d’un tribunal de commerce ou du travail rien 

que pour l’arrondissement d’Eupen. Le même constat 

pourrait être rendu pour d’autres juridictions d’arron-

dissement.

La situation au 31 décembre 2006 se présente 

comme suit:

Le volume d’affaires, tant au niveau des juridictions 

spécialisées (comme le tribunal de commerce, le tri-

bunal de travail) qu’au niveau du tribunal de première 

instance, ne justifi e pas la coexistence de trois juridic-

tions différentes.

Nieuwe zaken

Nouvelles affaires 

Hangende zaken 

Affaires pendantes

Rechtbank van koophandel 

Tribunal de commerce

354 157

Arbeidsrechtbank 

Tribunal du travail

535 676

Rechtbank van eerste aanleg 

Tribunal de première instance

Burgerlijke zaken 

Affaires civiles

836 1044

Jeugdzaken 

Affaires jeunesse

59 47

Strafzaken 

Affaires pénales

299 291
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In plaats van voor het arrondissement Eupen een au-

tonome en volwaardige arbeidsrechtbank en rechtbank 

van koophandel op te richten, achten de indieners van 

dit wetsvoorstel het logischer de juridische structuur te 

laten samenvallen met de structuur van de Duitstalige 

Gemeenschap en de gerechtelijke openbare dienst-

verlening te concentreren bij de rechtbank van eerste 

aanleg van Eupen.

Zij vinden dat, naar het voorbeeld van de burgerlijke, 

straf- en jeugdkamers, in arbeids- en handelsgeschillen 

gespecialiseerde afdelingen kunnen worden opgericht 

binnen de rechtbank van eerste aanleg en bij het parket 

van de procureur des Konings van het arrondissement 

Eupen.

Deze oplossing maakt het mogelijk tegemoet te ko-

men aan specifi eke praktische eisen van de Duitstalige 

Gemeenschap, zoals de beperkte formatie van de zit-

tende en de staande magistratuur, en het gebrek aan 

samenhang in de opdeling van de Duitstalige geschillen, 

maar die oplossing kan eveneens dienen als «proefpro-

ject» voor de oprichting van een rechtbank van eerste 

aanleg met uitgebreide bevoegdheden (dat wil zeggen 

een fusie van de instanties van eerste aanleg in één 

loket) op andere niveaus.

Daarmee zou men in de eerste plaats een eventueel 

tekort in de magistratenformatie kunnen ondervangen. 

Vervolgens zouden de eisen in verband met de taalken-

nis alleen nog betrekking hebben op de rechtbank van 

eerste aanleg van Eupen waarvan de bevoegdheden 

zijn uitgebreid. 

Dat zou een einde maken aan de huidige regeling in 

artikel 45bis van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik 

der talen in gerechtszaken, dat (als men deze bepaling 

naar de letter toepast) een versnippering tot gevolg heeft 

van de Duitstalige zaken over de arrondissementen 

Verviers en Eupen. 

De algemene regels die inzake de kennis van het 

Duits op de rechtbank van eerste aanleg van Eupen 

van toepassing zijn, zouden de facto gelden voor de 

nieuw opgerichte afdelingen voor sociale en handels-

geschillen.

Formeel zal dat aan de Duitstalige rechtzoekende in 

de eerste plaats het signaal geven dat er enerzijds een 

centraal en aangepast gerecht is om alle geschillen 

waarvoor dat gerecht bevoegd is in zijn taal te behan-

delen en anderzijds slechts één openbaar ministerie.

Deze maatregel zou geen kosten met zich brengen, 

noch op personeelsgebied noch budgettair: het huidige 

personeel van de gespecialiseerde rechtbanken van 

Au lieu de constituer un tribunal du travail et un tri-

bunal de commerce, autonome et à part entière, pour 

l’arrondissement d’Eupen, les auteurs de la présente 

proposition de loi estiment plus cohérent de faire 

coïncider la structure juridique avec la structure de la 

communauté germanophone et de concentrer le ser-

vice public judiciaire au sein du tribunal de première 

instance d’Eupen.

Ils estiment que des sections spécialisées, à 

l’instar des chambres civiles, pénales et de la jeunesse, 

peuvent être créées au sein du tribunal de première 

instance pour le contentieux du travail et le contentieux 

commercial ainsi qu’au sein du parquet du procureur du 

Roi de l’arrondissement d’Eupen.

Cette solution permet de répondre à des exigences 

pratiques spécifi ques de la communauté germano-

phone, comme l’exiguïté du cadre des magistrats assis 

et debout, l’incohérence du découpage du contentieux 

de langue allemande, mais elle peut également servir 

de «projet pilote» pour la mise sur pied d’un tribunal de 

première instance aux compétences élargies (c’est-à-

dire une fusion des instances de première instance en 

un guichet unique) à d’autres niveaux.

Cela permettrait de pallier à une éventuelle insuffi-

sance du cadre des magistrats, tout d’abord. Ensuite, les 

exigences ayant trait aux connaissances des langues 

ne concerneraient plus que le seul tribunal de première 

instance d’Eupen aux compétences élargies. 

Cela mettrait fi n au régime actuel prévu par l’article 

45bis de la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des 

langues en matière judiciaire, entraînant (si l’on applique 

à la lettre cette disposition) une dispersion des affaires 

traitées en langue allemande entre les arrondissements 

de Verviers et d’Eupen. 

Les règles générales applicables au tribunal de pre-

mière instance d’Eupen en matière de connaissance 

de la langue allemande s’appliqueraient de facto aux 

nouvelles sections créées pour le contentieux social et 

commercial.

Sur le plan de la forme, cela donnera, avant tout, le 

signal au justiciable germanophone qu’il existe, d’une 

part, une juridiction centrale et aménagée pour connaître 

de tous les litiges le concernant, dans sa langue et, 

d’autre part, un seul ministère public.

Cette mesure n’aurait aucun coût, ni en termes de 

personnel ni en termes de budget: le personnel actuel 

des tribunaux spécialisés d’Eupen et de l’auditorat du 
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Eupen en van het arbeidsauditoraat zouden naar deze 

afdeling worden overgeheveld en er zouden geen be-

trekkingen verloren gaan en ook geen nieuwe budget-

taire kosten ontstaan.

travail serait transféré à cette section et il n’y aurait ni 

perte d’emplois ni création de nouveaux coûts budgé-

taires.

Kattrin JADIN (MR)

Pierre-Yves JEHOLET (MR)

Daniel BACQUELAINE (MR)

Jean-Luc CRUCKE (MR)

Olivier HAMAL (MR)
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 73 van het Gerechtelijk Wetboek wordt aan-

gevuld met een lid, luidende:

«In het arrondissement Eupen – Sankt-Vith worden 

de bevoegdheden van de arbeidsrechtbank en van de 

rechtbank van koophandel evenwel uitgeoefend door 

gespecialiseerde afdelingen van de rechtbank van 

eerste aanleg.».

Art.3

In artikel 152 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 

de wet van 12 april 2004, wordt tussen het eerste en 

het tweede lid een lid ingevoegd, luidende:

«In het arrondissement Eupen – Sankt-Vith worden 

de bevoegdheden van de arbeidsauditeur evenwel uit-

geoefend door de procureur des Konings.».

Art. 4

Artikel 4.16 van het bijvoegsel bij hetzelfde Wetboek, 

«GEBIEDSOMSCHRIJVING EN ZETEL VAN HOVEN 

EN RECHTBANKEN», wordt vervangen door de vol-

gende bepaling:

«16. De kantons Eupen en Sankt-Vith vormen een 

gerechtelijk arrondissement  De zetel van de rechtbank 

van eerste aanleg, die een afdeling «arbeidsgeschillen» 

en een afdeling «handelsgeschillen» omvat, is gevestigd 

te Eupen.»

Datzelfde arrondissement is ook bevoegd voor de 

zaken van het eerste kanton Verviers – Herve en van 

het tweede kanton Verviers, wat de Duitstalige burgers 

betreft.».

Art. 5

Artikel 4.19 van het bijvoegsel bij hetzelfde Wetboek, 

«GEBIEDSOMSCHRIJVING EN ZETEL VAN HOVEN 

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée par l’article 

77 de la Constitution.

Art. 2

L’article 73 du Code judiciaire est complété par l’ali-

néa suivant :

«Toutefois, dans l’arrondissement d’Eupen - Saint 

Vith, les compétences du tribunal du travail et du tribunal 

de commerce sont exercées par des sections spéciali-

sées du tribunal de première instance.».

Art.3

À l’article 152 du même Code, remplacé par la loi du 

12 avril 2004, entre le premier et le second alinéa, est 

inséré l’aliéna suivant:

«Toutefois, dans l’arrondissement d’Eupen – Saint 

Vith, les compétences de l’auditeur du travail sont exer-

cées par le procureur du Roi.».

Art. 4

L’article 4, 6, de l’annexe du même Code «LIMITES 

TERRITORIALES ET SIÈGE DES COURS ET TRIBU-

NAUX» est remplacé par la disposition suivante:

«16. Les cantons d’Eupen et de Saint-Vith 

forment un arrondissement judiciaire. Le siège du tri-

bunal de première instance, comprenant une section 

«contentieux du travail» et une section «contentieux 

commercial» est établi à Eupen. 

Ce même arrondissement est également compétent 

pour les affaires du premier canton de Verviers-Herve et 

du second canton de Verviers, concernant les citoyens 

de langue allemande.».

Art. 5

L’article 4, 19, de l’annexe du même Code «LI-

MITES TERRITORIALES ET SIEGE DES COURS ET 
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EN RECHTBANKEN», wordt vervangen door de vol-

gende bepaling:

«19. Onder voorbehoud van de zaken van het eerste 

kanton Verviers – Herve en het tweede kanton Verviers 

betreffende de Duitstalige burgers, die onder het arron-

dissement Eupen – Sankt-Vith ressorteren, vormen de 

kantons Limburg – Aubel, Malmedy – Spa – Stavelot, het 

eerste kanton Verviers – Herve en het tweede kanton 

Verviers een gerechtelijk arrondissement.

De zetel van de rechtbank van eerste aanleg, van de 

arbeidsrechtbank en van de rechtbank van koophandel 

is gevestigd te Verviers.».

Art. 6

In artikel 45bis van de wet van 15 juni 1935 op het 

gebruik der talen in gerechtszaken, ingevoegd bij de 

wet van 23 september 1985, worden de §§ 2 en 3 op-

geheven.

28 januari 2009

TRIBUNAUX» est remplacé par la disposition suivante:

«19. Sous réserve des affaires du premier canton 

de Verviers-Herve et du second canton de Verviers, 

concernant les citoyens de langue allemande, qui relè-

vent de l’arrondissement d’Eupen-Saint vith, les cantons 

de Limbourg-Aubel, de Malmedy-Spa-Stavelot, le pre-

mier canton de Verviers-Herve et le second canton de 

Verviers forment un arrondissement judiciaire.

Le siège du tribunal de première instance, du tribu-

nal du travail et du tribunal de commerce est établi à 

Verviers.».

Art. 6

À l’article 45bis  de la loi du 15 juin 1935 concernant 

l’emploi des langues en matière judiciaire, inséré par la 

loi du 23 septembre 1985, les §§ 2 et 3 sont abrogés. 

28 janvier 2009

Kattrin JADIN (MR)

Pierre-Yves JEHOLET (MR)

Daniel BACQUELAINE (MR)

Jean-Luc CRUCKE (MR)

Olivier HAMAL (MR)
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BASISTEKST

Gerechtelijk Wetboek

  Art. 73. Er is in ieder gerechtelijk arrondissement, 

een arrondissementsrechtbank, een rechtbank van 

eerste aanleg, een arbeidsrechtbank en een rechtbank 

van koophandel.

Art. 152.  Er is een arbeidsauditeur bij iedere arbeids-

rechtbank.

Onverminderd de toepassing van artikel 138, derde 

tot vijfde lid, oefent hij onder het gezag van de procureur-

generaal het ambt van openbaar ministerie uit. Wat de 

strafvordering betreft oefent de procureur-generaal zijn 

gezag uit in de gevallen en op de wijze bepaald in de 

artikelen 146bis en 146ter.

Wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in 

gerechtszaken

  Art. 45bis. § 1. In het arrondissement Eupen kan nie-

mand worden benoemd tot voorzitter, ondervoorzitter, 

rechter of plaatsvervangend rechter in de rechtbank van 

eerste aanleg, tot procureur des Konings of substituut-

procureur des Konings, tot vrederechter of plaatsver-

vangend vrederechter, tot rechter of plaatsvervangend 

rechter in een politierechtbank of tot toegevoegd rechter 

in een vredegerecht of in een politierechtbank tenzij hij 

het bewijs levert van de kennis van het Duits en bo-

vendien door zijn diploma bewijst dat hij de examens 

van de licentie in de rechten in het Frans heeft afge-

legd of het bewijs levert van de kennis van het Frans.

  § 2. Onder de magistraten van de arbeidsrechtban-

ken en de rechtbanken van koophandel te Verviers en 

te Eupen moeten een rechter, twee plaatsvervangende 

rechters en twaalf rechters in sociale zaken bij de ar-

beidsrechtbanken, een substituut-arbeidsauditeur bij 

die rechtbanken, een rechter, twee plaatsvervangende 

rechters en zes rechters in handelszaken bij de recht-

banken van koophandel het bewijs leveren van de kennis 

van het Duits.

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

Gerechtelijk Wetboek

  Art. 73. Er is in ieder gerechtelijk arrondissement, 

een arrondissementsrechtbank, een rechtbank van 

eerste aanleg, een arbeidsrechtbank en een rechtbank 

van koophandel.

  In het arrondissement Eupen – Sankt-Vith worden 

de bevoegdheden van de arbeidsrechtbank en van 

de rechtbank van koophandel evenwel uitgeoefend 

door gespecialiseerde afdelingen van de rechtbank 

van eerste aanleg.

Art. 152.  Er is een arbeidsauditeur bij iedere arbeids-

rechtbank.

In het arrondissement Eupen – Sankt-Vith worden 

de bevoegdheden van de arbeidsauditeur evenwel 

uitgeoefend door de procureur des Konings.

  Onverminderd de toepassing van artikel 138, derde 

tot vijfde lid, oefent hij onder het gezag van de procureur-

generaal het ambt van openbaar ministerie uit. Wat de 

strafvordering betreft oefent de procureur-generaal zijn 

gezag uit in de gevallen en op de wijze bepaald in de 

artikelen 146bis en 146ter.

Wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in 

gerechtszaken

  Art. 45bis. § 1. In het arrondissement Eupen kan nie-

mand worden benoemd tot voorzitter, ondervoorzitter, 

rechter of plaatsvervangend rechter in de rechtbank van 

eerste aanleg, tot procureur des Konings of substituut-

procureur des Konings, tot vrederechter of plaatsver-

vangend vrederechter, tot rechter of plaatsvervangend 

rechter in een politierechtbank of tot toegevoegd rechter 

in een vredegerecht of in een politierechtbank tenzij hij 

het bewijs levert van de kennis van het Duits en bo-

vendien door zijn diploma bewijst dat hij de examens 

van de licentie in de rechten in het Frans heeft afge-

legd of het bewijs levert van de kennis van het Frans.
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TEXTE DE BASE

Code judiciaire

  Art. 73. Il y a un tribunal d’arrondissement, un tribunal 

de première instance, un tribunal du travail et un tribunal 

de commerce par arrondissement judiciaire.

Art. 152. Il y a un auditeur du travail au siège de 

chaque tribunal du travail.

Sans préjudice de l’application de l’article 138, alinéas 

3 à 5, il exerce, sous l’autorité du procureur général, la 

fonction du ministère public. En ce qui concerne l’exer-

cice de l’action publique, l’autorité du procureur général 

s’exerce dans les cas et selon les modalités prévus aux 

articles 146bis en 146ter.

Loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des 

langues en matière judiciaire

  Art. 45bis. § 1er. Dans l’arrondissement d’Eupen, 

nul ne peut être nommé aux fonctions de président, 

vice-président, juge ou juge suppléant au tribunal de 

première instance, de procureur du Roi ou de subs-

titut du procureur du Roi, de juge de paix effectif ou 

suppléant, de juge effectif ou suppléant au tribunal de 

police ou de juge de complément dans une justice de 

paix ou dans un tribunal de police s’il ne justifi e de la 

connaissance de la langue allemande; et en outre s’il 

ne justifi e par son diplôme qu’il a subi les examens 

de la licence en droit en langue française ou s’il ne 

justifi e de la connaissance de la langue française.

  § 2. Parmi les magistrats des tribunaux du travail et 

des tribunaux de commerce de Verviers et d’Eupen, un 

juge, deux juges suppléants et douze juges sociaux aux 

tribunaux du travail, un substitut de l’auditeur du travail 

près ces tribunaux, un juge, deux juges suppléants et six 

juges consulaires aux tribunaux de commerce doivent 

justifi er de la connaissance de la langue allemande. 

TEXTE DE BASE ADAPTÉ À LA PROPOSITION

Code judiciaire

  Art. 73. Il y a un tribunal d’arrondissement, un tribunal 

de première instance, un tribunal du travail et un tribunal 

de commerce par arrondissement judiciaire.

Toutefois, dans l’arrondissement d’Eupen - Saint 

Vith, les compétences du tribunal du travail et du 

tribunal de commerce sont exercées par des sec-

tions spécialisées du tribunal de première instance.

 

Art. 152. Il y a un auditeur du travail au siège de 

chaque tribunal du travail.

Toutefois, dans l’arrondissement d’Eupen – Saint 

Vith, les compétences de l’auditeur du travail sont 

exercées par le procureur du Roi.

Sans préjudice de l’application de l’article 138, alinéas 

3 à 5, il exerce, sous l’autorité du procureur général, la 

fonction du ministère public. En ce qui concerne l’exer-

cice de l’action publique, l’autorité du procureur général 

s’exerce dans les cas et selon les modalités prévus aux 

articles 146bis en 146ter.

Loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des 

langues en matière judiciaire

Art. 45bis. § 1er. Dans l’arrondissement d’Eupen, 

nul ne peut être nommé aux fonctions de président, 

vice-président, juge ou juge suppléant au tribunal de 

première instance, de procureur du Roi ou de subs-

titut du procureur du Roi, de juge de paix effectif ou 

suppléant, de juge effectif ou suppléant au tribunal de 

police ou de juge de complément dans une justice de 

paix ou dans un tribunal de police s’il ne justifi e de la 

connaissance de la langue allemande; et en outre s’il 

ne justifi e par son diplôme qu’il a subi les examens 

de la licence en droit en langue française ou s’il ne 

justifi e de la connaissance de la langue française.
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§ 3. Wanneer de voorzitter van de arbeidsrechtbank 

of de voorzitter van de rechtbank van koophandel te 

Verviers en te Eupen niet het bewijs levert van de ken-

nis van het Duits, wordt hij, voor de uitoefening van zijn 

ambt in het arrondissement Eupen, vervangen door de 

rechter van zijn rechtbank die het bewijs levert van de 

kennis van het Duits.
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§ 3. Lorsque le président des tribunaux du travail ou 

le président des tribunaux de commerce de Verviers 

et d’Eupen ne justifi e pas de la connaissance de la 

langue allemande, il est remplacé, pour l’exercice de 

ses fonctions dans l’arrondissement d’Eupen, par le 

juge de son tribunal qui justifi e de la connaissance de 

la langue allemande.
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